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Sample Fiction Translation and Analysis 
 

Story Synopsis 
เรื่องสั้นเรื่อง “The Victory” (ชัยชนะ หรือ ชัยพฤกษมาลา) ของรพินทรนาถ ฐากูร

เรื่องนี้  เป็นนิทานเลาถึงเศขร กวีประจําราชสํานักพระนารายณราชา ผูแอบนิยมเจาหญงิอชิตา 

เป็นแรงบันดาลใจทุกครั้งเมื่อขับบทกวีทําใหไพเราะกินใจผูฟังมีชื่อเสียงไปทัว่  วันหนึง่

ปุณฑริกกวีตางแดนเรรอนทาชิงและชนะประลองมาทุกท่ี เดินทางมายังอมรปุระและทาฝีปาก

กับเศขร  ในวันแรกปุณฑริกผูทนงในความสามารถแจกแจงพระนามนารายณและพลงัแหง

อักษรแสดงชั้นเชิงท้ังวรรณศิลป และการรองจนท้ังทองพระโรงตะลึง  สวนเศขรรองตอบดวย

จิตวิญญาณของประชาชนนําความและเสียงของตนเป็นเครื่องบูชา  วันรุงข้ึนเศขรขับบทกวี

ของตนกอนบาง ผสานความเปรียบกับความรัก ความฝันกับความเสนาะและสรรพสิ่งเป็นหนึ่ง

เดียวออกมาจากหัวใจจนลืมทุกสิ่งแมแตการประลอง  ปุณฑริกโตกลับพลิกแพลงอางองิ

ทฤษฎีวิเคราะหชําแหละเรื่องราวของความรกัท่ีเศขรยกข้ึนมาเลาจนพังทลายและสราง

ความหมายใหมข้ึนมาดวยกลอักษรอันแยบยลจนราชบัณฑิตท่ึง และนารายณราชาตดัสนิใจ

มอบชัยชนะแกปุณฑริกผูทา  เศขรเผาทําลายงานกวีของตนและดื่มยาพิษพรอมลงนอน ได

ยินเสียงกระพรวนขอเทา และรับมาลัยแหงชัยชนะท่ีเจาหญิงสวมใหกอนสิ้นใจ 
 
 
Elements Analysis and Translation Issues 
Point of View 
Analysis 

เรื่องสั้นเรื่อง “The Victory” นี้  รพินทรนาถ ฐากูรแตงเมื่อปี พ.ศ. ๒๔๓๕ (ค.ศ. 

๑๘๙๒) แตเนื้ อหาเป็นเรื่องราวในยุคโบราณสมมติ เลาเหตุการณเหมือนเป็นวรรณคดีสนัสกฤต

จากมุมมองบุรุษท่ี ๓ บรรยายอยางนิทานเวตาล (แตงไวเมื่อ ๒,๐๐๐ กวาปีมาแลว) หรืออยาง

นิทานปัญจะตันตระ (เกากวานิทานเวตาลกวา ๒๐๐ ปี) แตไมใชนิทานซอนเชนสองเรื่องนั้น  

มีลักษณะเป็นก่ึงเรื่องเลาเพ่ือความบันเทิง ก่ึงนิทานอุทาหรณ  มุมมองการบรรยายจึงไมใชตัว

ละครในเรื่อง แตไมเหินหางขนาดเป็นกลาง เพราะมีความเป็นกันเองอยบูาง ใหความรสูึก

คลายมีคนเลานิทานใหฟัง และเนนทัศนะของราชกวีเศขรมากกวาตัวละครอื่น  แมจะมี

บรรยายตัวละครมัญชรี ก็ไมใชความในใจของนาง แสดงใหเห็นเพียงพฤติกรรมภายนอก

เทานั้น  สวนมุมมองชาวบาน “There was suspicion of an added care…” จะมีบทบาท

เป็นเสียงซุบซิบนินทา คอยสอดรูสอดเห็นเป็นตัวแทนมุมมองของคนทัว่ไปหรือของผอูานท่ี

แอบอยากรูอยากเห็น สงสัยระแคะระคายในพิรุธตาง ๆ  มุมมองประชาชนนี้จะใชภาษากวาง 

คลุมเครือ ไมระบุชัดเจนวาใคร ไมใหชื่อ ไมเห็นหนาหรือบุคลิกเฉพาะเหมือนมุมมองตวัละคร

ตัวอื่น ๆ 
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Translation Issues 
ประเด็นในการแปลมมุมองเป็นเรื่องการเลอืกใชคําและลีลาภาษาท่ีแสดงทัศนคติ 

แงมุมและบทบาทท่ีตางกันของวิสยัตัวละครนั้น ๆ 

มุมมองผูเลาเรื่อง – จากการศึกษาตนฉบับภาษาอังกฤษ มุมมองนี้สรางบรรยากาศในการเลา

เรื่องจากบุคคลท่ี ๓ ท่ีใชลักษณะภาษาเขียนแบบวรรณคดีโบราณอานสนุกปนนิทานใหคติ 

และใหความรสูึกของการบอกเลาภาษาปากดวยเล็กนอย มีความใกลชิดแตไมสนิทสนม

ขนาดเป็นเพ่ือนชวนหัว  “She was the Princess Ajita” แปลเป็น “เธอคือเจาหญิงอชิ

ตา” ไมใชสรรพนาม “พระนาง” หรือ “ทาวเธอ” ใหหางเหิน หรือใช “พระองค” ให

ถูกตองตามแบบแผนเกินไป 

มุมมองกวีเศขร – ชวงท่ีบทบรรยายดูจะถายทอดความคิดคํานึงของเศขรออกมาตรง ๆ

นํ้าเสียงแตกตางจากบทบรรยายสวนอื่น  ประโยครําพึงรําพัน “Ah, the rosy red tender 

feet that walked the dust of the earth like God’s mercy on the fallen!” เป็น

ความรูสึกของเศขร ไมใชความรูสึกของผูเลาเรื่อง  ในภาษาไทยใชคําอุทานและลีลาแสดง

มุมมองใหตางจากบทบรรยาย  นอกจากนี้ยงัพยายามรักษาโวหารอุปมาอุปลักษณแบบกวี

ชนิดอลังการตามตนฉบับโดยเทียบกับวรรณคดีไทย 
 
 
Characters 
Analysis 

ตัวละครในชวงเริม่นิทาน ไดแก เศขรกวีประจําราชสํานัก  พระนารายณราชาประมุข

ของอาณาจักร เจาหญิงอชติา มัญชรีขาหลวงของเจาหญิง และชาวบานชาวเมือง  นอกจาก 

รพินทรนาถ ฐากูรจะใหแตละคนมีสถานภาพตางกันแลว ยังใหมีเสียง คือวิธีสื่อสาร ท่ี

หลากหลายตางกันดวย โดยกวีมีเสียงเป็นงานประพันธของตน  เจาหญิงผูอยูหลงัมานมีเสียง

เป็นพรวนทอง  สวนนางมัญชรีขาหลวงมีเสยีงเป็นคําพูดสามัญ  สังเกตไดวาภาษาของกวีและ

ของเจาหญิงเป็นดนตรี (“his voice to just that pitch” “his song” “whose anklets they 

were that sang” ขอความเนนของผูเขียน) แผกไปจากภาษาบาน ๆ ธรรมดาไมพิเศษอะไร

ของนางขาหลวง (“a few words”) 

ในดานภาพ ตัวบทก็สื่อตัวละครมีลักษณะนาสนใจคือ ตัวตนของพระนารายณราชาดู

เหมือนไมมีเลยแตท่ีจริงแลวอยูในทุกท่ีของอาณาจักรนี้   ตําแหนง “court poet” ของเศขร

ของเป็นตําแหนงท่ีราชาจัดใหมีข้ึน  วัง ทองพระโรง เจาหญิง การประพันธและขับรองงาน

ศิลป กวี (“he recited a new poem to the king”) ลวนแลวแตเกิดข้ึนหรือมีอยูภายใต

เงื่อนไขหรือการอุปถัมภของพระราชาท้ังสิ้น  ในทํานองเดยีวกับกวีเศขรท่ีไมมีขอมูลทาง

กายภาพเลย ไมกลาววาตัวเล็ก ผมยาว กลามโต สวมรองเทาบตูหรืออยางไร ตัวตนของกวีอยู

ท่ีกวีนิพนธของเขา ไมไดอยูท่ีหนาตา กลิ่นตัวหรือการแตงกาย  การสรางตัวละครแบบไมเห็น
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โดยตรงเชนนี้  นาสนใจวากลับทําใหเห็นตัวละครไดชัดมาก  พระราชาเป็นอยางไรก็เห็นอยูกับ

ตาไดจากอาณาจักร ประชาชน ความเป็นไปของแควนวาไพบูลยเพียงใด  กวีเป็นอยางไรก็ฟัง

ไดจากสิ่งท่ีทานสรางสรรค 

ตัวละครเจาหญิงและนางมัญชรีจึงนาวิเคราะหเป็นพิเศษในเชิงการสรางดวยมติิ

กายภาพนี้  เพราะพระเอกเศขรไมเคยเห็นเธอเลย (“had never seen her”) ผูอานก็เชนกัน  

เธอรักษาตัวไวอยูในท่ีท่ีมิดชิด สูงและมัน่คงมาก (“in the screened balcony high above 

the hall” “out of his reach” “behind the veil”)  นัยหนึ่งคือสรางลักษณะเชนนี้ ใหแงคิดวา

เจาหญิงในเรื่องนี้ เป็นมโนคติหรอือุดมการณ บทบาทของเธอเป็นพลังไฝ ฝันขับดันใหเกิดการ

สรางสรรค ไมใชในฐานะเป็นเลือดเนื้ อมนษุยคนหนึ่ง  เมื่อไมเห็นก็ตองใชจนิตนาการ เมื่อจับ

ตองไมไดก็ยิง่ไขวควา  รพินทรนาถ ฐากูรทาทายดวยตัวละครอชิตา ความหมายภาษาสนัสกฤต

วา “ไมสามารถพิชิตได” ใหเห็นกลไกของความปรารถนา  สําหรบัศิลปิน นางผูเป็นแรง

บันดาลใจเป็นเครื่องหลอเลี้ยงหัวใจของศิลปะ (“his beating heart”) ขับเคลื่อนใหรังสรรค

ผลงานยิง่ ๆ ข้ึนไป 

ยอหนาท่ีเปิดตัวนางมัญชรีบรรยายการกระทําของนาง และกายภาพของเสนทางเดิน 

บานกวีและการประดับตัวของนาง  จะเห็นภาพเปรียบเทียบวาแมเจาหญิงออชิตาจะอยูหลัง

มาน แตความสัมพันธระหวางเธอกับเศขรกลับเกิดข้ึนในท่ีโลงแจง ในทองพระโรงอยาง

เปิดเผย  ผิดกันกับนางมัญชรีซึง่มีพฤติกรรมไมตรงไปตรงมา จะเดินไปแมนํ้ าก็แอบแวะหา

ทานกวี (“on the sly”)  กายกรรมคงเสนคงวาท่ี (“never missed a day”) กลับสอเจตนาท่ี

ไมเหมาะสม และจติใจท่ีออนแอ  ในขณะท่ีบทบรรยายเจาหญิงกับเศขรใหภาพตอนกลางวัน

สวาง ทามกลางผูคน บทบรรยายตัวละครมญัชรีใหเห็นวานางรอจนวางคนและแสงเริ่มหมด 

(“When she found the road deserted, and the shadow of dusk on the land”)  ภาษา

ท่ีใช สรางภาพพจนท่ีขัดแยงวา นางเขาไปในหองเขาอยางใจกลาแตนัง่ริมพรม (“she would 

boldly enter his room, and sit at the corner of his carpet”) และการประดับประดาตัว

ของนางมองไดวาเป็นความไมมัน่ใจในสิ่งท่ีมี จึงตองแตงเติมดวยสีสันและดอกไมแซมผม

เพ่ือใหนาสนใจ  เมื่อพิจารณารวมกันทุกมติจิึงเห็นภาพความเปรียบในการสรางตัวละครและ

ความสัมพันธระหวางตัวละครของรพินทรนาถ ฐากูรวาองคประกอบตาง ๆ ของเรื่องสั้นทํา

หนาท่ีหลายอยางซอนกันอยูและกระตุนความคิดดวยขอมูลท่ีดจูะสวนทางกัน  หญิงท่ีไมมีใคร

ไดเห็นกลับกลายเป็นบุคคลท่ีรักและมัน่คงในตัวเองและเป็นผูฟังและผูใหท่ีดี  หญิงท่ีกากัน่

หรือองอาจกลับกลายเป็นคนท่ีตองใชเงา “the shadow of dusk on the land” หลบซอน ไม

มัน่ใจในตัวเอง  และเมืองจงึเป็นภาพของพระราชา สวนกลอนจึงเป็นอาภรณของกวี 
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Translation Issues 
ประเด็นในการแปลเพ่ือเก็บรายละเอียดการใชภาษาแบบสะทอนตัวละครจงึใสใจใน

ภาพพจนของภาษาตนทาง  สังเกตไดวาโวหารประจาํตัวละครแตละตัวมลีักษณะเฉพาะท่ีมี

ความหมายและบทบาทหลายนยั 

เศขร – จะมีคําท่ีสื่อเรื่องเสียงเสนาะและแสดงภาษากวีอยมูาก เชน song-ลํานํา wove-

ประสานเสยีง และคําแสดงอุปสรรค เชน high-เหนือ star-land-แดนดาราอันสูง 

unknown and out of ken-อยางลึกลับและหาขอบเขตมิได afar-ไกล จะใหประโยชน

ในทางสรางสรรค ใหกําลังใจ และความมัน่ใจ เชน raise-พยายาม sent up-หวัง doubt 

never arose in his mind-ไมเคยรูสึกเคลือบแคลงเลยสักนดิ his beating heart-กระตุน

จิตใจใหโลดผวา  ไมใชบัน่ทอนใหถดถอย สงสัย หรือหมดชีวิตชีวา 

เจาหญิงอชิตา – เนื่องจากเรื่องสั้นพลิกความหมายเชิงสัญลักษณหลายอยางท่ีใชกับตวัละคร

ตัวนี้  บทแปลภาษาไทยจึงตั้งใจรักษาความหมายเชิงบวกกับภาพพจนบรรยายเจาหญิง 

เชน มองไมเห็นไมไดหมายความวาไรตัวตน ไมพูดไมไดหมายความวาไรเสยีง อยูหลงัมาน

ไมไดหมายความวาอายหรือไรอาํนาจ  พยายามสื่อตามตนฉบับใหเห็นวาเทาและพรวนขอ

เทามีเสนหเยายวน การเคลื่อนไหวและเสียงลูกพรวนเป็นวิธีสื่อสารท่ีจงใจและให

ความหมายและอารมณท่ีหลากหลายซับซอน 

นางมัญชรี – เพ่ือใหสอดคลองกับภาษาตนฉบับและความคิดพฤติกรรมของตัวละคร บทแปล

เลือกใชคําไทยท่ีไมหรูหรา ไมแสดงภูมิรูภาพพจนทางวรรณศิลป มากนัก และเป็นภาษา

ปากมากกวาบทบรรยายตัวละครอื่น เชน แอบแวะ คุยกระหนุงกระหนิง นัง่ปุบ 
 
 
Situation 
Analysis 

สถานการณตอนเปิดเรื่องในตนฉบับแปลนี้  เป็นการคัดงางกันระหวางกระแสหลายทาง  

เริ่มตนโดยแนะนําตัวละครเจาหญงิอชิตาซึ่งฐานะตางจากกวีประจาํราชสํานักอาณาจักรอมรปุระ 

กระแสท่ีขืนกันอยูคือสถานภาพ เธอเป็นเจาหญิงสวนตัวเอกเป็นกวี แมวาจะเป็นสวนหนึ่งของ

พระราชวังเดียวกันแตฐานันดรหางกันนัก เมื่อเปิดตัวกวีวาไมเคยแมแตจะเห็นนางก็เปิดปม

ซอนข้ึนมาเรื่องการมองเห็นแขงกับการไดยนิ กวีผูใชเสียงไมมีสิทธิห์รือโอกาสท่ีจะเห็นผูฟังท่ี

พึงประสงคของตน ทําใหเกิดคําถามเก่ียวกับสถานการณในการสรางงานกวี จําเป็นหรอืท่ี

ผูสรางจะตองเห็นผูฟังของตน จาํเป็นหรือท่ีจะตองมองเห็นเพ่ือรับรูไดวามีผูฟัง จาํเป็นหรือท่ี

จะตองมีผูฟังเพ่ือใหเกิดการสรางศิลปะ  เรื่องนี้วางใหเจาหญิงอชิตะเป็นแรงจูงใจในการผลิต

ผลงาน กวีจะขับกลอนก็เพ่ือใหเธอไดยิน “he would raise his voice just to that pitch 

which could be heard by unseen hearers in the screened balcony” 
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ในจังหวะเดียวกันนี้  รพินทรนาถ ฐากูรก็เปิดประเดน็สถานการณเพ่ิมคือบทบาทของ

หนาท่ีกับฉันทะ  ในฐานะกวีราชสํานัก เศขรมีหนาท่ีแตงกลอนขับโศลกใหพระราชาฟังอยูแลว 

(“he recited a new poem to the king”)  ตําแหนงหนาท่ีกับความปรารถนาเบียดกันอยูใน

ประโยคเดียวกัน  ประโยคและยอหนาถัดมาเพ่ิมนํ้าหนักใหกับกระแสความประสงค เริม่ผูก

เรื่องใหเห็นวาความรูสึกในหัวใจหรือความรกัเป็นพลังขับเคลื่อนวรรณศิลป    

ในเมื่อความในใจของกวีเอกแสดงออกมาผานเรื่องราวของบทกวี ผานนํ้าเสยีงท่ีขับรอง 

และผานโวหารท่ีใช ไดโดยไมผดิประเพณีและหนาท่ี จึงดูเหมือนวาศิลปะจะเป็นคําตอบท่ี

เอาชนะขอจาํกัดของสถานการณท่ีวางไวดานสังคมและดานประสาทสัมผัสได เป็นชองทาง

ปลดปลอยท่ีสรางสรรค โดยขอจํากัดหรืออปุสรรคนั้นเองกลับกลายเป็นตัวขับเคลื่อน

จินตนาการและพลิกแพลงภาษา 

สถานการณท่ีแทรกเขามาขัดภาพอันรื่นรมยตอจากนี้ คือความสนใจของนางมัญชรี  

นางเป็นตัวอยางกระแสความรักความชอบเพ่ิมอีกกระแสหนึ่ง รวมท้ังวิธีเคลื่อนไหว พฤติกรรม 

และสนุทรียะแนวตางไปจากท่ีเปิดเรื่องไว  ธุระหรือหนาท่ีของนางขาหลวงเป็นงานปลอมท่ีหา

เหตุข้ึนมาเพ่ือใหมีโอกาสเขาบานราชกวี  ใช “on her way to the river” เป็นขออางทําสิ่งท่ี

ไมใชหนาท่ี  เทียบใหเห็นการใชหนาท่ีและหัวใจแบบท่ีไมชอบ และหัวใจสวนทางกับหนาท่ีอัน

ถูกตอง 
Translation Issues 

ประเด็นในการแปลเพ่ือสื่อสถานการณเสยีดคานในมิตติาง ๆ จึงรักษาภาษาสัญลักษณ

ในฉบับไทยโดย 

คําแสดงระยะแนวตั้ง – ใชสื่อความหางหรอืแตกตางทางสถานภาพลาํดับชั้นบรรดาศักดิ ์เชน 

raise-ข้ึน สูง  high above-เหนือ ใหเห็นวาเศขรยืนอยูบนพ้ืนทองพระโรงและเจาหญงิอชิ

ตาอยรูะนาบเหนือข้ึนไปจากเขามาก  โดยกวีนิพนธมีอํานาจไหลขามและเชื่อมพรมแดนท่ี

แบงแยกฐานะเหลานี้ ได  sent up his song-ลํานําอันไพเราะ...ลอยข้ึนไปถึง  สวนนาง

มัญชรีเดินและนัง่บนพ้ืนระนาบเดยีวกันกับราชกวี 

อุปมาอุปไมย อุปลักษณ – โวหารกวีใชเป็นตัวเชื่อมความสัมพันธระหวางกวีกับเจาหญิง  ใน

ความเปรียบคนท้ังสองอยรูวมดินแดนกวีเดยีวกันได ใชภาษากวีรวมกันได เชน “the 

planet who ruled his destiny”-ดาวพระเคราะหดวงเดียวท่ีทรงอิทธิพลครอบงําวิถีชีวิต

ของเขา  บริบทของกวีนิพนธเป็นสถานการณเดียวท่ีบาทของเจาหญิงจะมาอยูท่ีเดียวกับ

หัวใจของราชกวีได  “The poet had placed them [the rosy red tender feet] on the 

altar of his heart”-ทานกวีไดเก็บถนอมภาพนั้นไวบนแทนบูชาแหงดวงใจของเขา  อปุมา

อุปลักษณทําใหสิ่งท่ีอยูภายในใจกวีออกมาภายนอกได สถานการณความอัดอั้นขางในมท่ีี

ระบายออกอยางไมเสียหาย และกลับสรางความเจริญใจใหกับท้ังผูรองผูฟัง 
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Setting 
Analysis 

ฉากในทองเรื่องเกิดข้ึนในทองพระโรง ราชสํานักพระนารายณราชา เมืองอมรปุระ เป็น

อาณาจักรสมมตใินชมพูทวีป  นอกจากราชสํานักแลวยงัมีสถานท่ีนอกวังเป็นฉาก คือ ถนนใน

เมือง ทานํ้ า และภายในบานทานกวีเศขร  สิ่งท่ีเกิดข้ึนในวังกับนอกวังพึงวิเคราะหเชิง

สัญลักษณดวย ไมเป็นเพียงแตตึกอิฐปูนโออา สมจรงิหรือสมฐานะแคไหน  ฉากในทองพระ

โรงราชสํานักมีความหมายวาเป็นทางการ โดยเฉพาะสาํหรับราชกวีผูปฏิบตัิหนาท่ีของตนใน

พ้ืนท่ีนั้น  สําหรับพระนารายณราชาและเจาหญิง พ้ืนท่ีเดียวกันนี้มีความหมายหลายแบบ 

เพราะพระราชาทรงงานและทรงพระสําราญในทองพระโรงเดียวกันนี้   โดยมีรายละเอียดตางไป

จากขาราชบริพาร คือทองพระโรงเป็นสวนสาธารณะ หองชั้นในเป็นสวนพระองค  เหตกุารณ

ขับกลอมเดียวกันท่ีเกิดข้ึนในทองพระโรงเป็นงานสาํหรับกวี แตเป็นสิ่งสาํราญสาํหรับราชาและ

เจาหญิง 

ฉากภายนอกวังมีความหมายเป็นพ้ืนท่ีไมเป็นทางการสาํหรับกวีและนางมัญชรี แตหาก

พระราชาเสด็จออกนอกราชสาํนักไปใน “the land” บานเมืองในอาณาจักรของพระองค พ้ืนท่ี

เดียวกันนี้มักจะเป็นงานทางการสาํหรับพระราชา  สวนฉากภายในบาน ภายในหองราชกวี แม

จะเป็นพ้ืนท่ีสวนตัว แตเมื่อรับแขกนางมัญชรีท่ีมาเยี่ยม ก็มีความหมายก่ึงสาธารณะ ไมเป็น

สวนตัวเสียทีเดียว  มีรายละเอียดเรื่องพรมในฐานะองคประกอบฉากท่ีแสดงพ้ืนท่ีนัง่ของ

บุคคลในวัฒนธรรมอมรปุระ คือ การท่ีนางมญัชรีเขาไปนัง่มุมพรมทานกวี “she would 

boldly enter his room, and sit at the corner of his carpet” นาจะเป็นการถือวิสาสะและ

คุกคามพ้ืนท่ีของทานอยูสักหนอย 

สวนฉากในทองเรื่องดานเวลาจะเป็นยุคโบราณสมมติ และมีเวลากลางวันเป็นฉากทอง

พระโรง และเวลาพลบค่ําเป็นฉากในบานทานกวี  ภาษาในตนฉบับสื่อเป็นนัยดวยคําวา 

shadow วาเวลาเย็น แสงหมด เป็นเวลาไมเหมาะสมท่ีหญิงสาวจะไปเยี่ยมเยือนผูชายในท่ี

รโหฐาน สําทับดวยคํา suspicion เสียงซุบซิบนินทาของชาวเมือง  ความหมายเชิงสัญลักษณ

ของฉากเรื่องเวลาจงึสอดคลองกับความหมายของสถานท่ีท่ีเป็นฉากในเวลานั้น คือ เวลาสวาง

แจง สื่อวาเปิดเผยตอสาธารณะ เป็นการเป็นงาน และเวลามืด ๆ ภายใตเงาสลัว สื่อวา

พักผอน สวนตัว นอกเวลาราชการ ลับ ๆ ลอ ๆ เคลือบแคลง ไมตรงไปตรงมา 

การท่ีรพินทรนาถ ฐากูรแตงเรื่องสั้นใหแปลกท้ังเวลาและสถานท่ีจากบริบทจรงิใน

สังคมรวมสมัยปลายคริสตศตวรรษท่ี ๑๙ ใน พ.ศ. ๒๔๓๕ (ค.ศ. ๑๘๙๒) ใหความบันเทิงแก

ผูอานเพราะไดทองเท่ียวไปในดินแดนอดตีชวนใหนึกภาพหรืออาวรณความรุงเรอืง ไดกลิ่นอาย

ขนบพฤติกรรม การแตงกาย ภาษา วัฒนธรรมกวีและการเลาเรื่องยุคโบราณ ไมซํ้ าซากจําเจ
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กับยุครวมสมัยท่ีคุนเคย ไดประโยชนท้ังในเชิงความรู ในเชิงองคประกอบทางวรรณศิลป  และ

ในเชิงใหความเพลิดเพลิน 
Translation Issues 

ประเด็นในการแปลเพ่ือถายทอดบรรยากาศยุคโบราณผานภาษาท่ีไมสมจริงในสมัยใหม 

จึงใชภาษาสราง แสรงใหเกา  โครงสรางประโยคและสํานวน ในทางหนึ่งแสดงความยอนยุค 

อีกทางหนึ่งแสดงความสามารถและบทบาทของกวีนิพนธ 

ลักษณะประโยค – ประโยคบทบรรยาย “She was the princess Ajita” มีลักษณะสั้นกวา

ประโยคสําแดงโวหารกวี “He sent up his song towards the star-land out of his 
reach, where, circled with light, the planet who ruled his destiny shone unknown 
and out of ken”  บทแปลไทยคํานึงถึงและรักษาความแตกตางของลักษณะประโยคใน

บทบาทท่ีตางกันนี้ 

ศัพทและสํานวน – ศัพทหลายคําจงใจเลือกใหฟังดูโบราณ เป็นคําท่ีไมใชในวรรณกรรมปัจจุบัน

นักแลว เชน espy afar จัก อา !  ปาน  สวนสํานวนอุปมาอุปลักษณแสดงลีลากวีไมได

เปลี่ยนไปใชสํานวนไทย ดังกรณี like finding a needle in a haystack เปลี่ยนเป็นไทย

วา เหมือนงมเข็มในมหาสมุทร ไมไดแปลตรงวา เหมือนหาเข็มในกองฟาง  ในบทแปลใช

ความเปรียบชุดเดียวกับตนฉบับเพ่ือรักษาการเลนภาษาภาพพจนเดิม (“the planet who 

ruled his destiny” เป็น “ดาวพระเคราะหดวงเดียวท่ีทรงอิทธิพลครอบงําวิถีชีวิตของ

เขา”) และความแปลกท่ีอาจฟังดูลิเกหรือเพอเจอเกินไปในบริบทปกติ แตก็ถายทอด

อารมณมนุษยขณะอยูในภวังคเชนนั้นไดสมจริง และนาจะเขากันกับกรอบเรื่องยุคกอนได

เหมาะด ี
 
 
Other Literary Elements (such as mood, tone, style) 
Analysis 

คุณลักษณะวรรณศิลป ดานอารมณและนํ้าเสยีงในเรื่องสั้นทอนนี้นาคิด เพราะดูเผิน ๆ 

เหมือนไมมีอะไรมาก เป็นแคชายคนหนึง่พรํ่าเพอถึงหญิงคนหนึ่ง และหญิงอีกคนหนึ่งตามตื้ อ

ชายคนนั้น เป็นรักสามเสาท่ีตองติดตามดูวาใครจะเป็นผูพิชิตหัวใจใคร ตามคํา victory ชื่อ

เรื่องดังนี้หรือไม  แตหากวิเคราะหอารมณในบททอนนี้แลวจะเห็นวามีหลากหลาย ท้ังโหยหา 

ภาคภูมิ คาดหวัง ระทึกใจ ชื่นใจ มัน่ใจ และมุงมัน่ บมุบาม ขําขัน ลอเลียน ติเตียน ไมใชแค

ความรักเทานั้น  และแมแตความรักเองก็มรีายละเอียดผดิแผกไป โดยนํ้าเสยีงเป็นตัวใหสีสัน

และแฝงนัยยะตาง ๆ ดวยการใชคําอยางมชีั้นเชิง 

อารมณ – ชวงเปิดเรื่องนี้สรางอารมณใฝ ฝัน หมายมัน่ปนทาทาย  กวีเศขรพยายามใชกวี

นิพนธของตนขับกลอมแตะโสตประสาทพิชิตใจเจาหญิงใหได  การโตตอบกันในยอหนาท่ี

สองโดยใหสุมเสียงทํานองภาษาสองแบบ คือ แบบอุปมาอุปลักษณและแบบสัทพจนแทน
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เสียงของราชกวีและเจาหญิง สอดประสานกันเป็นลีลาไพเราะ  ทํานองหนึ่งเกิดข้ึนจาก

จินตนาการผสานความรูสึกกวี และอีกทํานองหนึ่งเกิดจากกายขยับของเจาหญิง  เรื่องสื่อ

ใหเห็นสุนทรียะสาํหรับเจาหญิงเป็นพิเศษอยางนี้  วาทุกอิริยาบทของเธอสรางความงาม 

เมื่อเคลื่อนไหวหลังฉากก็เกิดภาพแสงเงา ท่ีเทาก็เกิดเสียงดนตรี  ในเมื่อปมอุปสรรค

ฐานนัดรในยอหนาแรก บทกวีเอาชนะไดในระดับหนึ่งแลว คือแทรกซึมข้ึนไปและเขาไป

กระทบจิตวิญญาณความคิดผูฟัง จนประสานกันในยอหนาท่ีสองถึงเพียงนี้แลว ทําใหตอง

คิดวาชัยชนะท่ีจะเกิดคือชนะใจเจาหญิงหรือ เรื่องยังดาํเนินตอไปไดอีกหลายทาง  ท่ี

เปรียบเทียบกันอยูในทีคือมัญชรีหญิงอีกคนหนึ่ง พยายามชนะใจกวีเศขรโดยบุกไปถึงหอง 

เขาไปนัง่ถึงบนผืนพรมเดียวกัน เป็นการถึงเนื้ อถึงตัวอยางรูปธรรม ลอกันกับอารมณรกั

อยางนามธรรมระหวางอีกคูหนึ่ง  สวนความงามของนางมัญชรีก็เกิดโดยการปรุงดวยสจีริง 

ๆ ของผาคลุมศีรษะ และประดับดวยดอกไมจริง ๆ แซมผม ลอกันกับสสีันชนดิท่ีเกิด

อยางนามธรรมในคูแรกดวยเงาไหวและใจคนมอง 

นํ้าเสียง – ประโยคเปิดเรื่องสองประโยคแรกนํ้าเสียงจรงิใจเหมือนจะสารภาพแทนกวี แตใน

ฐานะตัวบทเป็นเหมือนระลึกถึงครูวรรณคดีเกา  ภาษาท่ีเลียนแบบบูรพาจารยเหมือนให

เกียรติและแสดงความขอบคุณทาน  เนื้ อความทอนตอ ๆ มา ดวยคํากริยาท่ีแสดงความ

พยายามอยางแรง มีนํ้าเสียงตั้งใจกลาเกือบจะฮึกเหิม  ท้ัง “raise his voice” และ “sent 

up his song” ท่ีสงไปยังเธอผูเป็นแรงบันดาลใจ เป็นเสมอืนบทบูชางานกอน ๆ ในเวลา

เดียวกัน ท่ีเป็นตัวอยางทางเรียนรใูหมีงานชิ้นนี้ ไดในปัจจุบัน  กลวิธีในการประพันธท่ีใช

คํากริยา เชน moving tinkling และ walked เป็นกรรตุวาจกคูกับวลีท่ีลําพังอาจฟังดูเก็บ

กดหรือตํ่าตอย “shadow…behind the veil” ทําใหนํ้ าเสียงท่ีเกิดข้ึนเป็นบวก เป็น

ผูกระทําไมใชผูถูกกระทํา ใหความรูสึกวาเจาหญิงอยูในท่ีมดิชิด มอีํานาจและสูงสง  ยอ

หนาท่ีสามทําใหเห็นวาคําเดียวกัน shadow ใชบรรยายฉากท่ีเก่ียวกับท้ังเจาหญิงและนาง

มัญชรี แตใหความรูสึกท่ีแตกตางกัน เพราะใชนํ้ าเสียง ใหอารมณตางกัน  เจาหญิงเป็น 

“shadow moving” เป็นคนเคลื่อนไหวและนามอง  สวนนํ้าเสียงของวลี “shadow of 

dusk on the land” สําหรับนางมัญชรีไมเชดิชู  เงาในกรณนีี้ เป็นท่ีหลบซอนไมอยากให

เห็น  นอกจากนี้นํ้ าเสียงบทบรรยายทางไปทานํ้า ภายในหองราชกวี และขอสังเกตเรื่อง

การแตงกายของนางขาหลวง เชน “she never missed a day” นอกจากจะติดตลกแลว 

ยังแสดงความยอนแยงของพฤติกรรมท่ีธรรมดาอาจดูเหมือนแสดงความคงเสนคงวา “ไม

เคยพลาดเลยแมแตวันเดยีว” แตใชรวมกับ “on the sly” ตอกยํ้าวาไมตรงไปตรงมา 
Translation Issues 
เลนคําเลนความ – บทแปลชวงเริ่มนิทานนี้  วางใหมีคูแขงกันอยูสองคู  บทบรรยายตนฉบับ

ภาษาอังกฤษเลนคําวา shadow เหมือนกันพูดถึงหญิงสองคนใหเห็นความตาง  กรณีแรก
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เจาหญิงเป็น “เงาคนเคลื่อนไหวอยูหลังมาน” ใชคําวาเงาตามอยางภาษาอังกฤษได แตใน

กรณีหลัง “When she found…the shadow of dusk on the land” แปลตามความเป็น 

“ยามใดท่ีหลอนเห็น...เป็นเวลาเยน็โพลเพล” เพราะคําวาเงาในภาษาไทยมีนยัยะไมเหมอืน

ภาษาอังกฤษ  ถาแปลวา “เงาแหงสนทยาบนแผนดนิ” หรือ “เงาแหงพลบทาบทาลงบน

แผนดิน” ก็จะอานไมรูเรื่อง นึกวาหนังผี ไมสละสลวยเป็นธรรมชาติ หรือฟังดยูิ่งใหญแยง

ความสนใจไปจากความสาํคัญวานางขาหลวงกําลังลอบพบราชครูโดยใชธุระท่ีทานํ้าเป็น

ขออาง  สวนชื่อมัญชรีใชเลนคําและเลนความหมายเรื่องตัวตน ความปรารถนา และความ

งาม ตองมี “added care…in the setting of the flower in her hair” แมชื่อตัว มัญชรี 

ในภาษาสนัสกฤตจะแปลวา “ชอดอกไม” อยูแลว ยังไมพอใจหรอืมัน่ใจในสิ่งท่ีมากับ

ตัวตนนั้น ตองหาดอกไมนอกกายมาประดับเพ่ิม 

บริบททางวัฒนธรรม – วัฒนธรรมอินเดียผหูญิง โดยเฉพาะหญิงมตีระกูล จะทาลวดลายเฮน

นาหรือสมนุไพรเทียนก่ิงท่ีมือและเทา  ในภาพวาดสตรีโบราณ บางทีจะเห็นวามอืและเทา

เป็นสีแดง  คําบรรยาย “the rosy red tender feet” ชวนใหนึกถึงสํานวนไทยวา ผูดีตนี

แดง ตะแคงตีนเดนิ โดยท่ีผูอานอาจจะเขาใจความหมายวาเทาผูดแีดงเพราะไมคอยทํางาน

เลยไมสกปรก  ครั้นจะแปลรักษาสีแดงไวจริง ๆ ก็อาจจะแปลกและไมสื่อสําหรับผอูาน

ไทย  เมื่อแปลวา “บาทนอย ๆ อันออนละมุนละไมปานกลีบกุหลาบสีชมพู” บริบททาง

วัฒนธรรมแขกเรื่องยอมมือยอมเทาจึงหายไป 
 
 
Further Noteworthy Translation Issues 

Issue Discussion 
Onomatopoeia สัทพจนในภาษาองักฤษ เมื่อจะแปลเป็นภาษาไทยควรใชคําไทยท่ีเหมาะ

กับภาพพจนท่ีเลียนเสียงธรรมชาตินั้น ๆ ไมไดใชหลักการถอดเสียง 

(transliteration) หรือทับศัพท เชน The dog barked woof woof. เรา

ไมพูดวา สุนัขเหาดังวูฟ ๆ แตจะเลือกใชเสยีงสุนัขท่ีไทยใชเป็นสามัญ

เทียบไดกับสัทพจนภาษาอังกฤษ woof เชน สุนัขเหาดังโฮง ๆ  ในเรื่อง 

“The Victory” รพินทรนาถ ฐากูร ใชคําวา tinkling เป็นโวหารใหเห็น

ภาพพจนทางเสียงเมื่อบรรยายพรวนทองท่ีขอเทาเจาหญิงอชิตา  ในบท

แปลจึงใช กรุงกริ๋ง เพราะเป็นสัทพจนท่ีไทยใชกับลูกพรวนไดอยางเป็น

ธรรมชาต ิ
Honorifics เนื่องจากเรื่องนี้ยอนยุค มตีัวละครเป็นราชาและเจาหญิง มีพูดถึงพระเจา 

เมื่อแปลเป็นภาษาไทยจึงตองใชราชาศัพทสําหรับคํานาม คํากริยา ใหเขา

กัน เชน God ใชเป็นภาษาไทยวา พระผูเป็นเจา  คํานาม mercy ของ 
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God ใชวา พระเมตตาทยาธิคุณ และคํากรยิาของ God ใชวา ทรง

ประทาน  แตไมไดตั้งใจใชราชาศัพทใหตรงตามระเบียบลาํดับยศไทย

อยางเครงครัด เพราะจะรักษาความเป็นนิทานและความเป็นตางแดนของ

เรื่องไว 
Romanization วิธีถอดอักษรโรมันเป็นอักษรไทยในเรื่องนี้  มีลักษณะท่ีควรพูดถึงคือ จะ

คํานึงถึงรากศัพทภาษาสันสกฤตเพ่ือใหภาษาไทยมีกลิ่นอายภารตะนิทาน 

ตัวอยางเชน ตัวอักษร j ถอดเป็น ช ชางตามแนวภาษาสันสกฤต เหมือน 

jataka คือชาดก  Ajita จึงเป็น อชิตา และ Manjari จึงเป็นมัญชรี ไมใช 

อะจิตะ และ มันจาร ี นอกจากนี้การถอดอกัษรโรมันเป็นรูปสันสกฤตใน

ภาษาไทยยังชวยสื่อความหมายของรากศัพทดวย เชน อ- “ไม” + ชิต 

“ชนะแลว” ทําใหการเลนคําและความหมายในเรื่องถายทอดมาในฉบับ

แปลไดอยางด ี
 
 
Facing Page Translation 

English Source Text Thai Translation 
The Victory 

 
She was the Princess Ajita. And the court 

poet of King Narayan had never seen her. On 
the day he recited a new poem to the king he 
would raise his voice just to that pitch which 
could be heard by unseen hearers in the 
screened balcony high above the hall. He sent 
up his song towards the star-land out of his 
reach, where, circled with light, the planet who 
ruled his destiny shone unknown and out of 
ken. 

ชัยพฤกษมาลา 
 

เธอคือเจาหญิงอชิตา และทานกวีประจําราช

สํานักของพระนารายณราชาไมเคยไดเห็นเธอ

เลยแมแตคร้ังเดียว  เวลาใดท่ีเขาเขาไปขับ

โศลกบทใหมถวายพระราชา เขามักจะพยายาม

ข้ึนเสียงสูงเพื่อหวังวาสําเนียงน้ันจักไดยินไป

ถึงเธอผูซึ่งนัง่ฟังอยูหลังมานบนเฉลียงมุข

เหนือทองพระโรง  เขาหวังเสียเหลือเกินวา ลํา

นําอันไพเราะน้ันคงจะลอยข้ึนไปถึงแดนดารา

อันสูงสุดไขวควา  ซึ่ง ณ ที่น้ันเป็นท่ีสถิตของ

ดาวดวงหน่ึงอันหมุนเวียนอยูดวยรังสีอันแจม

จรัส  เป็นดาวพระเคราะหดวงเดียวที่ทรง

อิทธิพลครอบงําวิถีชีวิตของเขาอยูอยางลึกลับ

และหาขอบเขตมิได 
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He would espy some shadow moving 
behind the veil. A tinkling sound would come 
to his ear from afar, and would set him 
dreaming of the ankles whose tiny golden bells 
sang at each step. Ah, the rosy red tender feet 
that walked the dust of the earth like God’s 
mercy on the fallen! The poet had placed them 
on the altar of his heart, where he wove his 
songs to the tune of those golden bells. Doubt 
never arose in his mind as to whose shadow it 
was that moved behind the screen, and whose 
anklets they were that sang to the time of his 
beating heart. 

เขาเคยสังเกตเห็นเงาคนเคลื่อนไหวอยูหลัง

มาน  ไดยินเสียงกรุงกร๋ิงแววมากระทบหูแต

ไกล ๆ  และเสียงน้ันเองทําใหเขานึกฝันเห็น

ภาพขอเทาของนางซึ่งประดับดวยลูกพรวน

ทองเล็ก ๆ  สงเสียงเสนาะหูทุกคร้ังที่นางยาง

กาวไป  อา ! บาทนอย ๆ อันออนละมุนละไม

ปานกลีบกุหลาบสีชมพูท่ียํ่าไปบนละอองธุลี

แหงแผนดินโลกน้ัน ชางเหมือนกับพระเมตตา

ทยาธิคุณของพระผูเป็นเจาที่ทรงประทานลง

มายังโลกอันแหงแลงน้ีเสียจริง ๆ !  ทานกวีได

เก็บถนอมภาพน้ันไวบนแทนบูชาแหงดวงใจ

ของเขาและไดประสานเสียงลํานําที่ขับครวญให

เขากับเสียงพรวนทองอันไพเราะอีกดวย  แม

จะหลงใหลใฝ ฝันถึงเพยีงน้ี จิตวิญญาณของ

เขาก็ไมเคยรูสึกเคลือบแคลงเลยสักนิดวาเงาท่ี

เห็นเคลื่อนไหวอยูหลังมานน้ันเป็นใคร และ

ใครเป็นเจาของเสียงกรุงกร๋ิงอันแจมใสท่ี

สามารถกระตุนจิตใจของเขาใหโลดผวาทุกคร้ัง

เมื่อไดยินเชนน้ัน 
Manjari, the maid of the princess, passed 

by the poet’s house on her way to the river, 
and she never missed a day to have a few 
words with him on the sly. When she found the 
road deserted, and the shadow of dusk on the 
land, she would boldly enter his room, and sit 
at the corner of his carpet. There was a 
suspicion of an added care in the choice of the 
colour of her veil, in the setting of the flower 
in her hair. 

มัญชรี นางขาหลวงของเจาหญิง มักมีธุระ

เดินผานบานของทานกวีไปยังทาน้ําบอย ๆ  

และหลอนก็ถือโอกาสน้ันแอบแวะเขาไปคุยกระ

หนุงกระหนิงกับเขาทุกคร้ัง  ยามใดท่ีหลอน

เห็นถนนปลอดคน และเป็นเวลาเย็นโพลเพล 

หลอนก็จะเดินอยางสงาผาเผยเขาไปในหอง

ของเขาและนัง่ปุบลงบนพรมสวนหน่ึง  เป็นที่

นาสังเกตวาเมื่อหลอนมาหาเขา หลอนมักจะ

เพิ่มความพิถีพิถัน ในการเลือกสีผาคลุมศีรษะ

เป็นพิเศษ และยังประดับดอกไมใหงามสะดุด

ตาอีกดวย 
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